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The phonetic transcription for the Arabic language, while useful for
many purposes, is limited in its ability to convey the intricacies and nuances
inherent in Quranic recitations. Each recitation (or Qira’ah) presents unique
phonetic variations that cannot be fully captured by traditional transcription
systems, which often overlook the subtle vocal shifts and pronunciations
specific to the Quranic text. The present study aims to address this challenge
by developing a unified phonetic transcription system that more accurately
reflects the peculiarities of different Quranic readings, particularly the trans-
missions (Riwayat) of Shuba and Hafs from Asim, as well as Galun and
Warsh from Nafi. These recitations, each with their distinct phonetic charac-
teristics, require a transcription system that can facilitate the perception and
comprehension of transcribed Quranic texts for both scholars and the broa-
der audience. The phonetic transcription system currently available for
Quranic recitation, particularly for the reading of Asim in the transmission
of Hafs, is notably effective for one specific Riwayat. However, it proves
inadequate when applied to the recitations of other traditions, such as those
of Nafi, where the articulation of certain sounds differs significantly. For
example, slight variations in the pronunciation of long vowels, nasalization,
and emphatic sounds can alter the rhythm and melody of the recitation, yet
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these differences are not sufficiently conveyed through the current system.
The proposed project seeks to unify the phonetic transcription of the Quranic
language for the readings of Asim and Nafi, providing a more comprehen-
sive representation of these diverse recitations. This new system, based on a
Latin script with the addition of specialized transcriptional symbols, is de-
signed to capture the full range of phonetic subtleties, thereby offering a
more accurate and accessible transcription for students, researchers, and
practitioners of Quranic recitation.

Keywords: Phonetic transcription, Qur’an, Asim, Shuba, Hafs, Nafi, Ga-
lun, Warsh

Introduction. The differentiation between phonetic and phono-
logical transcription systems is determined by the difference in metho-
dological approach to the acoustic aspect of continuous oral speech. In
phonetic processing of a speech fragment, phonemes are identified
[Garadaghli 2022, 176], which, after phonological processing, help
to determine morphophonemes — the minimal meaningful units of
speech [Dilchilik ensiklopediyasi 2006, 46/]. Morphophonemes rep-
resent a specific sequence of acoustic features, possessing certain
functional significance.

Due to the differences in tasks and objectives associated with the
application of phonetic and phonological transcription systems, it is
necessary to note that phonetic transcription does not encompass the
linguistic aspect but is focused on acoustic and physiological features.
Therefore, to achieve the research goals, the development of a pho-
netic transcription based on phonemes, rather than phonological tran-
scription based on morphophonemes, is appropriate.

The transmission of the Quranic text mainly utilizes systems for
the transcription of Arabic text such as DIN 31635, ISO 233, as well
as the GAL Supplement, Revue des Etudes Islamiques (Paris), Arabi-
ca (Paris), Islam Ansiklopedisi, The Encyclopedia of Islam, Encyclo-
pedie I’Islam, Sarkiyat Mecmuast (Istanbul), Tiirk [lmi Transkripsiyon
Sistemi, ilahiyat Fakiiltesi Dergisi (Ankara), DIA.

In the systems of Arabic text transcription such as DIN 31635 and
ISO 233, although compound signs (digraphs) are absent; being sys-
tems for the transliteration of the Arabic alphabet, they do not meet
the requirements for conveying the phonetic composition of the
Quranic text. This includes the transcription system GAL Supplement
developed by Carl Brockelmann, and other systems, which are quite
suitable for the transmission of various literary texts but not for the
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text of the Qur’an. They provide a very limited representation of the
vocalism of the Arabic language. The language of the Qur’an has a
specific strictness and unique sound qualities, and none of the exi-
sting transcription systems used for modern Arabic texts is capable of
fully conveying these features. None of these systems include sym-
bols that denote, for instance, epenthetic sounds or nasality, nasal
lengthening, not to mention their varieties.

An interesting study on the transcription of Arabic-script texts was
conducted by S. Kyamilev [Kyamilev 2022, /3-28]. The author me-
ticulously developed, in our opinion, a quite successful scientific
transcription system for Arabic texts based on the Latin and Cyrillic
scripts. Unfortunately, however, the author did not aim to create a
transcription system specifically for the Qur’an, although, in our
view, he was quite close to achieving this [Garadaghli 2022, /77].

The aim of our current research is to develop a unified system for
phonetic transcription of the Quranic language based on the recita-
tions of Asim and Nafi in the transmissions of Shuba, Hafs, Galun,
and Warsh. We aim for each phoneme to be represented by a single or
compound but singular transcriptional symbol, avoiding the use of
digraphs, which are combinations of two letters to denote a single
phoneme.

Discussion. The phonemes in the recitations of Asim and Nafi.
Each of the recitations, namely the recitation of Asim and the recita-
tion of Nafi, is presented in two transmissions, totaling four transmis-
sions altogether: the recitation of Asim in the transmissions of Shuba
and Hafs, and the recitation of Nafi in the transmissions of Galun and
Warsh. Among the myriad of phonemic analogies observed between
the transmissions of Shuba and Hafs from Asim, as well as between
the transmissions of Galun and Warsh from Nafi, there are significant
deviations both between the recitations of Asim and Nafi, and certain
deviations of phonemes between the transmissions within each of
these recitations. Let us examine the phonemic inventory of each
transmission separately, and then present the project of a unified sys-
tem of phonetic transcription for all four transmissions.

Bilabial consonants

The letter «, denoting the bibial, plosive, voiced, soft, oral conso-
nant sound, is represented, depending on its position, by four
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symbols: 1. before vowels, as well as before the consonant sound
[b]: [b]; 2. before consonants, except [b] and [m]: [b], which is the
same as [b], but with an additional (weak) release to preserve voicing
(to avoid devoicing); 3. at the end of a word at the cessation (pause)
of reading: [B], which is the same as [b], but with an additional
strong release to preserve voicing (to avoid devoicing); 4. Exception
for Hafs: before the consonant [m]: [m], which is, in the position be-
fore [m], complete assimilation of [b] into [m], and both sounds to-
gether form a long nasal sound [m-m] (11:42) [Al-Qur’an al-Karim
2021, 226].

The letter », representing the bilabial, voiced, soft, nasal consonant
sound, is represented by three symbols depending on its position:
1. before vowels: [m]; 2. before consonants, except [b] and [m], at the
end of a word at the cessation (pause): [m], which is the same as [m],
but with additional nasality (before the consonant [m]: [m], i.e., in the
position before [m], complete assimilation of [m] and both sounds
[m], each doubly nasal, together form a long nasal sound [m-m] or
[mm] (this also applies to the letter ¢ before [m], when the sound [n]
is completely assimilated into [m], resulting in the formation of the
aforementioned doubly nasal sound) [Garadaghli 2004, /41]; 3. be-
fore the consonant [b]: [m], which is the same as [m], but with addi-
tional nasality (this also applies to the letter & before [b], when the
sound [n] alternates with [m], resulting in the formation of the afore-
mentioned triply nasal sound).

The letter s, representing the bilabial, fricative, voiced, mid, oral,
weak consonant sound, is represented by four symbols depending on
its position: 1. before vowels: [w]; 2. After [n]: [W], which means, in
the position after [n], partial nasal assimilation of [n] into [w], and
both sounds together form a long nasal sound [W-W] (exceptions for
Hafs in 21:88, 36:1-2, 68:1); 3. In the position of the last consonant
of a closed syllable after the vowel sound [u]: [u], which is, in the
position before [u], the sound [w] together with [u] form a long vow-
el sound [u]+[u]: [@]; 4. In the position of the last consonant of a
closed syllable after the vowel sound [a]: [u], which is, in the posi-
tion before [a], the sound [w] together with [a] form a diphthong
[a]t[w]: [au].

Labiodental consonant
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The letter <, denoting the labiodental, fricative, voiceless, soft,
noisy, oral consonant sound, is represented by a single symbol in all
positions: [f].

Frontal-interdental consonants

The letter &, denoting a frontal-interdental, fricative, voiceless,
soft, noisy, oral consonant sound [Roman 1974, 126], is represented,
depending on its position, by two signs: 1. In all positions except
before the consonant [z]: [s]; 2. Before the consonant [z]: [z], that
is, in the position before [z], complete assimilation of [s] to [z] takes
place and both sounds together form a long consonant sound [z-z]
(7:176).

The letter 3, denoting a frontal-interdental, fricative, voiced, soft,
noisy, oral consonant sound, is represented by three signs depending
on its position: 1. In all positions except before the consonant [z]: [z];
2. Before the consonant [z]: [z], meaning, in the position before [z],
complete assimilation of [z] to [z] occurs and both sounds together
form a long consonant sound [z-z]; 3. Exception for Shuba and Var-
sha: before the consonant [t] in derivatives from root consonants [ '],
[x], [z], complete assimilation of [z] to [t] occurs, and both sounds to-
gether form a long consonant sound [tt].

The letter &, denoting a frontal-interdental, fricative, voiced, em-
phatic, noisy, oral consonant sound, is represented by a single sign [z]
in all positions.

Frontal-dental consonants

The letter <, denoting a frontal-dental, plosive, voiceless, soft, noi-
sy, oral consonant sound, is represented by a single sign [t] in all posi-
tions. An exception occurs for Varsha before the consonant [z]: [z],
meaning, in the position before [z], complete assimilation of [t] to [z]
occurs and both sounds together form a long consonant sound [z-z].

The letter 2, denoting a frontal-dental, plosive, voiced, soft, noisy,
oral consonant sound [Watson 2007, /4], is represented by five signs
depending on its position: 1. Before vowels, as well as before the
consonant sound [d]: [d]; 2. Before consonants, except [d] and [t]:
[d], meaning the same [d], but with an additional (weak) sound to
maintain voicing (to avoid voicelessness); 3. At the end of a word
with a pause in reading: [d], meaning the same [d], but with an addi-
tional strong sound to maintain voicing (to avoid voicelessness).
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4-5. Exception for Varsha before the consonants [d] or [z]: respec-
tively [d] and [z], meaning, in the position before [d] and [z], com-
plete assimilation of [d] to [d] and [z] occurs, and both sounds
together form long consonant sounds [d-d] and [z-z]. (For example,
in 37:71).

The letter -, denoting a frontal-dental, plosive, voiced, emphatic,
noisy, oral consonant sound, is represented by three signs depending
on its position: 1. Before vowels, as well as before the consonant
sounds [t] and [t]: [t]; 2. Before consonants, except [t] and [t]: [f],
meaning the same [t], but with an additional (weak) sound to main-
tain voicing (to avoid voicelessness); 3. At the end of a word with a
pause in reading: [f], meaning the same [t], but with an additional
strong sound to maintain voicing (to avoid voicelessness).

The letter ), denoting a frontal-dental, fricative, voiced, soft,
noisy, oral consonant sound, is represented by a single sign [z] in all
positions.

The letter o+, denoting a frontal-dental, fricative, voiceless, soft,
noisy, oral consonant sound, is represented by a single sign [s] in all
positions.

The letter o=, denoting a frontal-dental, fricative, voiceless, em-
phatic, noisy, oral consonant sound, is represented by a single sign [s]
in all positions. Exceptions for Hafs in 2:245, 7:69 are [s], and in
52:37, there is a second variant: [s].

The letter U=, denoting a frontal-dental, plosive, voiced, emphatic,
noisy, oral consonant sound [Al-Ani 1970, 46], is represented by a
single sign [d] in all positions.

Frontal-palatal consonants

The letter L, denoting a frontal-palatal, apical-trill, voiced, oral
consonant sound [Unlu 1993, 28], is represented by two symbols
depending on its position: 1. Before the vowels [a]/[2] and [u]/[T], as
well as in the position of a final consonant in a closed syllable after
[a]/[2] and [u]/[1], the sound is hard or mid-hard: [r]; 2. Before the
vowels [i]/[1], as well as in the position of a final consonant in a
closed syllable after [i]/[1], the sound is soft: [r].

The letter J, denoting a frontal-palatal, apical-apical, voiced, oral
consonant sound, is represented by sixteen symbols depending on its
position: 1. In all positions, except after the vowels [a] and [u] in the
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word Allah, and also being the final consonant of a definite article
["al-] before the consonants [t], [s], [d], [z], [r], [r], [z], [s], [8], [s], [d],
[t], [z], [n], the sound is soft: [I] [Garadaghli 2012, X]; 2. After the
vowels [a] and [u] in the word Allah, the sound is hard: [I]; 3. Being
the final consonant of a definite article [’ol-] before the consonant
sound [t], the sound undergoes complete assimilation to [t] and both
sounds together form a long consonant sound [t-t]; 4. Being the final
consonant of a definite article [’ol-] before the consonant sound [s],
the sound undergoes complete assimilation to [s] and both sounds to-
gether form a long consonant sound [s-s]; 5. Being the final conso-
nant of a definite article [’al-] before the consonant sound [d], the
sound undergoes complete assimilation to [d] and both sounds to-
gether form a long consonant sound [d-d]; 6. Being the final conso-
nant of a definite article [’ol-] before the consonant sound [z], the
sound undergoes complete assimilation to [z] and both sounds toge-
ther form a long consonant sound [z-z]; 7. Being the final consonant
of a definite article [’al-] before the consonant sound [r], the sound
undergoes complete assimilation to [r] and both sounds together form
a long consonant sound [r-r]; 8. Being the final consonant of a defi-
nite article [’al-] before the consonant sound [r], the sound undergoes
complete assimilation to [r] and both sounds together form a long
consonant sound [r-r]; 9. Being the final consonant of a definite arti-
cle [’al-] before the consonant sound [z], the sound undergoes com-
plete assimilation to [z] and both sounds together form a long
consonant sound [z-z]; 10. Being the final consonant of a definite ar-
ticle [’al-] before the consonant sound [s], the sound undergoes com-
plete assimilation to [s] and both sounds together form a long
consonant sound [s-s]; 11. Being the final consonant of a definite ar-
ticle [’al-] before the consonant sound [$], the sound undergoes com-
plete assimilation to [§] and both sounds together form a long
consonant sound [$-5]; 12. Being the final consonant of a definite ar-
ticle [’al-] before the consonant sound [s], the sound undergoes com-
plete assimilation to [s] and both sounds together form a long
consonant sound [s-s]; 13. Being the final consonant of a definite ar-
ticle [’l-] before the consonant sound [d], the sound undergoes com-
plete assimilation to [d] and both sounds together form a long
consonant sound [d-d]; 14. Being the final consonant of a definite
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article [’al-] before the consonant sound [t], the sound undergoes
complete assimilation to [t] and both sounds together form a long
consonant sound [t-t]; 15. Being the final consonant of a definite arti-
cle [’al-] before the consonant sound [z], the sound undergoes com-
plete assimilation to [z] and both sounds together form a long
consonant sound [z-z]; 16. Being the final consonant of a definite ar-
ticle [’ol-] before the consonant sound [n], complete nasal assimila-
tion occurs, where [I] becomes [n] and both sounds together form a
long quadrilabial nasal consonant sound [fi-1i].

The letter ¢, as well as tanwin, denoting a frontal-palatal, apical-
apical, voiced, soft, nasal consonant sound, are represented by six sym-
bols: 1. Before vowels: [n]; 2. Before consonants [’], [h], [x], [*], [&],
[h], as well as at the end of a word with a pause: [f1], indicating the
same [n], but with additional (double) nasality; 3. Before consonants
[t], [s], [i], [d], [z, [z], [s], [3], [£], [k]: [f], indicating triple nasal soft
vowel sound; 4. Before consonants [s], [d], [t], [z], [z], [q]: [§], indi-
cating triple nasal hard vowel sound; 5. Before [b]: [m], indicating
alternation between [n] and [m], resulting in triple nasal sound; 6. Be-
fore [m], complete assimilation of [n] to [m] occurs, and both sounds
[m] (each of them doubly nasal) together form a long quadrilabial na-
sal sound [m-m] or [mm].

Median-palatal consonants

The letter #z, denoting a median-palatal, semi-plosive (plosive-
fricative affricate), voiced, soft, noisy, oral consonant sound [Kop-
czynski 1993, 196], is represented by three symbols depending on the
position it occupies: 1. Before vowels and also before the consonant
sound [j]: [j]; 2. Before consonants, except for [j]: [j], meaning the
same [j], but with an additional (weak) voicing to maintain sonority
(to avoid voicelessness); 3. At the end of a word during a pause in
reading: [j], meaning the same [j], but with an additional strong voi-
cing to maintain sonority (to avoid voicelessness).

The letter & representing a median palatal, fricative, voiceless,
soft, noisy, oral consonant sound, is represented by a single symbol
[§] in all positions.

The letter (s, denoting a median-palatal, fricative, voiced, soft,
oral, weak consonant sound [Lebedev 1978, 92], is represented by
four symbols depending on its position: 1. Before vowels: [y]; 2. Af-
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ter [n]: [¥], indicating partial nasal assimilation where [n] turns into
[v], forming a long nasal sound [§-¥]; 3. When occurring at the stop
(pause) on a consonant preceded by the combination [ay]/[ay]/[ey],
the consonant sound [y] is doubly prolonged: [¥]; 4. In the position as
the last consonant of a closed syllable after the vowel sound [i], it is
represented as [i], meaning that the sound [y] together with [i] forms
a long vowel sound [i]+[i]: [1].

Velar-palatal consonants

The letter &, denoting a velar-palatal, fricative, voiceless, hard,
noisy, oral consonant sound, is represented by a single symbol: [x].

The letter ¢, denoting a velar-palatal, fricative, voiced, hard, noisy,
oral consonant sound, is represented by a single symbol: [g].

The letter <, denoting a velar-palatal, plosive, voiceless, soft,
noisy, oral consonant sound, is represented by a single symbol: [k].

Uvular consonant

The letter 3, denoting a uvular, plosive, voiced, hard, noisy, oral
consonant sound, is represented by four symbols depending on the
position it occupies: 1. Before vowels, as well as before the conso-
nant sound [q]: [q]; 2. Before consonants, excluding [q] and [k]: [q],
meaning the same [q], but with an additional (weak) secondary sound
to preserve voicing (to avoid voicelessness) [Aganina 2007, /37];
3. Before the consonant [k]: [k], meaning complete assimilation of
[q] into [k], forming a long consonant sound [kk]; 4. At the end of a
word when stopping (pausing) in reading: [{], meaning the same [q],
but with an additional strong secondary sound to preserve voicing (to
avoid voicelessness).

Pharyngeal consonants

Hawamo ¢popmer

The letter ¢, denoting a pharyngeal, fricative, voiceless, mid,
noisy, oral consonant sound, is represented in all positions by one
sign: [h].

The letter ¢, denoting a pharyngeal, fricative, voiced, mid, noisy,
oral consonant sound, is represented in all positions by one sign: [].

Glottal consonants

The character ¢, denoting a pharyngeal, stop, voiceless, velar, fric-
ative, oral consonant sound [Garadaghli 2011, 242; Horesh 2015,
308; Suleymanov 2007, 84], is represented by a single symbol in all
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positions: [']. An exception is for the reading of Asim in the transmis-
sion of Shuba in 41:44.

The letter , denoting a pharyngeal, glottal, single-focus, voiceless,
soft, noisy, oral consonant sound, is represented by a single symbol in
all positions: [h].

Vowels

The sign & and combinations s, ¢¢, denoting the vowel sound,
are represented in all positions by the signs [u]/[1].

The sign .and combinations ¢, ~, denoting the vowel sound, are
represented in all positions by the signs [i]/[1]. Exceptions are for the
reading of Asim in Shuba 2:271 and 4:58, and for the reading of Nafi
in Warsh 11:77, 29:33, and 67:27.

The sign ‘and combinations & ,!, [Grunert 1876, 451], denoting the
vowel sound, are represented differently depending on the position as
follows: 1. After emphatic and hard consonants: [a]/[2]; 2. After mid-
dle consonants: [a]/[2]; 3. After soft consonants but before middle or
emphatic consonants: [4]/[4]; 4. Between soft consonants: [2]/[3];
5. In the position of a closed syllable vowel after soft consonants but
before the weak consonant [y]: [e] [Garadaghli 2020, 27-81].

Strong vowel inflection is represented by the signs [e]/[€]. Excep-
tion for Warsh: weak vowel inflection is represented by the signs [&]/
[&] [Garadaghli 2020, 79].

The proposed unified phonetic transcription for readings of
Asim (Shuba, Hafs) and Nafi (Galun, Warsh)

1. ['] - glottal, plosive-explosive, voiceless, soft, n01sy, oral con-
sonant sound: bi-smi- llahzr-rahmamr—rahzzm 'iz5 j23°2 ndsru-llahi
wal-fath (1) waraéytoii-iizsa yadxuliina fi dini-llshi "afwajs (2) fosob-
bih bihdmdi rabbiké wa-stigfirh “ififiahii kana tiwwabs (3)

2. [[] - glottal, plosive-explosive, vocalized, soft, noisy, oral con-
sonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahitm waldiu jd"alnéhu qur -
naii dSomiyyal-liqali léu 5 fiissilot “aystuhiii "a-_d'jamiyyu-wa‘a-
rabiyy

3. [b] — bilabial, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi- llahzr—rahmamr—rahnm qulyas eyyuhal kaﬁruun (1)
IEE] a‘budu ma ta‘buduun 2) wals3 “afitum ‘abzduna m53 G'bud (3)
wals5 “ond ‘abidum-md ‘abattum (4) walss “ofitum ‘@bidins m55
"Gbud (5) Iokum dinukum waliya diiii (6)
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4. [B] — bilabial, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral conso-
nant sound with an additional (weak) sound to preserve voicing: bi-
smi-l5hir-rahmanir-rahiim simmd qdfféynd ‘al>a 3sorihim-biru-
sulind waqdfféyns bistsa-bni méryamd wasteynshul-"ifjild wajd‘aln3
fi quli’tbi llazina-ttabdfihu ra Jotaw-wardahmatdw- Vvarahbém’yyatani—
btadiiSiths m5 katobnshd ‘aléyhim ’illo- bligéﬁ 2 rigwani-ll>hi fama
ra‘auhd haqqa ri ‘ayattha Jfo atéyna- -llazina “>monii miihum “ajrahum
wakasirum-miihum f5siqiiiii

5. [B] — bilabial, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral conso-
nant sound with an additional (strong) sound to preserve voicing: bi-
smi-l5hir-rahmanir-rahiim tobbat yédéé obT Iohabiv-Wwatobb (1) maa
Ggnd Saithu maluhii wama kasab (2) saydsls nérasi-zata Iohab (3) wa-
mraatuhii hammalatal-hatab (4) fi jidihd hablum-mim-masad (5)

6. [t] — labiodental, plosive-explosive, voiceless, soft, noisy, oral
consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim “iz3 zulzilotil- ’é’rg’u
zilz5loh3 (1) wadxrdjatil-"Grdu “asqaloh’ (2) waqalal- ifisonu m5 loh’
(3) yduma izifi-tuhdddisu “ixbérahd (4) bi’afiiid rabboka “duha loh3
(5) yduma iziy- yasdurun nasu aStatal-liyiirau a‘malahum (6) famay-
ya‘mal mzsqala zdrratiii xéyray-yirah (7) wamay yagmal misqalo
zdrratin-Sérray-yérah (8); “tifiahii hiwat-tawwabur-rahiim (37)

7. [s] — frontal-interdental, fricative, voiceless, soft, noisy, oral
consonant sound: bi-smi- shir-rahmanir-rahitm masaluhum kamasali-
llazz—stauqada néran- falammaa Gdaa st md haulohii zohabd-llahu
bintirihim watdydkahum f zulum>til-I yubszruun wa'alos-salssati-
llazma xullzf' hattaa lza daqat ‘aleyhzmul— ardu bzma rahubat

153 'iléyhi simma t5bd ‘aleyhzm liyatubi “ififid-llaha huwat téiw-
wabur-rahitm (118)

8. [j] — median-palatal, semi-plosive (plosive-fricative affricate),
voiced, soft, noisy, oral consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-ra-
hitm waqﬁlﬁ lijulz?dihii% lima Sahittum ‘aléynd ' qulﬁzi ’dﬁtd’qdnd—]]c’ihu—
lozit  dmtdgd  killo  §éy’iv-wahiwa  xdldgakum — dwwala
méirrativ-wailéyhi tupjdiin

9. [j] — median-palatal, semi-plosive (plosive-fricative affricate),
voiced, soft, noisy, oral consonant sound with an additional (weak)
sound to preserve voicing: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim fa—]tabéhu
rabbuhii foji‘dlohii minds-salihiti (50) waiy-yokadu-llozina kafiri
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Iayuzliqi?naka bi ’absc?rihiln lomm3 somi ‘uz-zikra waydqiliing “iiifiohii
lomajnuini (51) wama huwa “illa zikyul-lil-*alomiui (52)

10. [j] — median-palatal, semi-plosive (plosive-fricative affricate),
voiced, soft, noisy, oral consonant sound with an additional (weak)
sound to preserve voicing: bi-smi- lléhzr-rahmémr—rahizﬁq bal kézzabu
bil-haqqi lomm3 Jo3, 2hum fahum fiT "aomrim- marllj (5) o- falam yanzu-
rii llas—samaa i fauqahum keyfa baneynaha wazeyyannaha wama
I5h3 mifi- furuuj (6) wal- arda madadnaha waalgéyns fihd rawdsiyd
waambatn3 fiha misi-killi zdujim-bahiij (7)

11. [h] — pharyngeal, fricative, voiceless, mid, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi- -1l5hir-rahmanir-rahiim yusabblhu li-ll5hi m5 fis-
somawati wamp fil-"drdi [hul-milku walohul-hdmdu wahiwa al5
kulli séy m—qadur (1) huwa- Izt xalaqakum fammkum kaﬁruw—waml—
skum-mit'miii wa-llahu bim3 td*moaliing bésir (2) xalaqas-samawatz
wal- argz’a bil-haqqi wasdwwdrakum fo Ghsand suwdrakum walleyhll-
miisitr (3)

12. [x] — velar-palatal, fricative, voiceless, hard, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi- llahzr-rahmamr-rahlzm fa Iy tii blhadlsmz -mis-
lihit “if-konii Sadqum (34) "om Xuliqii mifi geyri Séy’ii am humul-
xalzquun (35) ‘am xalaqus samawatz wal-"drd bal-I5 yiginiiii (36)

om ‘ifidohum xdz53 inu rabbika “am humul—musayz;ruun (37)

13. [d] — labiodental, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral
consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahitm jaz§5 whum Sifdd
rabbihim jaiifiatu ‘ddnin-tajri min-tihtihal-"aihéru xalidine fih3
dbadir-radiyd-llahu ‘aiihum waradii ‘aiih zalika limaf xasiyd rabbah
(8); maliki ydumid-diin (4)

14. [d] — labiodental, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral
consonant sound Wlth an addltlonal (weak) sound to preserve V0101ng

~~~~~~

wams5 adraka ma Zeylatul—qadr (2) leylatul—qadrz xéyrum-miit alﬁ
Sahr (3)

15. [d] — labiodental, plosive-explosive, voiced, soft, noisy, oral
consonant sound with an additional (strong) sound to preserve voi-
cing: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim qul hiwa-llahu Ghad (1) Glla-
hus-samad (2) lam yalid walom yilad (3) walom yokul-Iohii kifuwari
dhad (4)

16. [z] — frontal-interdental, fricative, voiced, soft, noisy, oral con-
sonant sound: bi-smi-l5hir-rahmsnir-rahiim xasi‘atori “absaruhum
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tdrhéiquhul% zillotuw-waqad kanii yud‘auna 'ilas- sujiidi wahim sali-
muiiini (43) fozdrnt wamay- yukazzzbu bihzal- hadzsz Sanastadrljuhum-
mii heysu IE} ya"lamuun (44); walay yanfa"akumul _yduma ’iz-zdlomtum
ofifiokum ﬁl—"a_zabz muStorikiiin (39); ‘inna néhnu nazzalnaz-zikra
waiiiiz lohi lihdfizian (9); waldu §i'n5 ldrafinahu bihd wals-
kififiohiii “Gxlado ilal- ’&'rgij wa-ttabd‘a hiawaah famagéluhﬁ koma-
salil-kalbi ifi-tdhmil ‘aléyhi yalhas “du totrikhu yalhaz-zsliko
masalul-qaumi-llaozina kazzobii bi’5yatina fa-gsusil-qgdsdsd ld‘dalla-
hum yatafokkériiii

waiz wa'ddns miis33 ’drbd?fna léylaZaﬁ—gd%%a-ttdxcf_ztumul—fl'jla
mim-bd‘dihi waasitum zalimiii (51) (Nafi, Shuba)

17. [r] - frontal-palatal, apical-trill, voiced, hard or mid-hard,
voiced, oral consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim iz5
zulzilatil-"drdu zilz5loh3 (1) wadxrdjatil-"drdu "asqalahs (2) waqalal-
ifisonu m3 1ohs (3) yéiuma izif-tuhdddisu ’dxbc’frahé (4) bi "ol
rabbaka Guha Ioh> (5) yduma’iziy- yasdurun isu astatal-liyirau

"malahum (6) famay yafmal mzsqala zdrratiii xéyraj- yarah (7)
wamay yafmal misqalo zérratin-Sérray-yérah (8); bi-smi-lshir-rah-
manir-rahiim

18. [r] — frontal-palatal, apical-trill, voiced, soft, voiced, oral
consonant sound: bi-smi- l5hir-rahmanir-rahiim y3 ’éyyuhal—muddés-
sir (1) qum f> afzir (2) wardbboka fakabbzr 3) wasiyaboka fiitih-
hir (4) war-rijza fo-hjur (5) wala tamnun—tastakszr (6) walirabbika
fa-sblr (7) fo'iza nuqira fin- naquur (8) fazallka yéuma iziy —plumuii
Sasitr (9) ‘alal- kaﬁrma geéyru yasiir (10); allazina ya kuliinor-ribs 15
yaqimuna ‘il kom> yaqumu- -lazi yatixdabbdtuhus-Seytanu minal-mass
zaliko bi iiiohum qaluu ‘innomal-béy*u mislur-riba wadhalld- llahul-
béy'a waharramar-riba famé;?-jz_;é ohii mdusizatum-mir-rabbiht fo-
#itohs falohii ma salofi waampuhii “ild-1lahi wamaii “ada f> ul3 ika
Gshabufi-fizri hum fihd xalidiii (275)

19. [z] — frontal-dental, fricative, voiced, soft, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahitm lc:iqdd Grsolnd rusilon
bil-béyyinati waatizaolns md‘ahumul-kitsbd wal-mizana liyédqumaii-
ﬁésu bil-gisti waarizalnal-hadida fihi ba susi-Sadiduiv- Vvamanéﬁ’u lini-
fizsi waliyélomd-llahu may-yésisiruhi warusulohit bil- geyyb innd-
llaha gawiyyun Sazitz (25); wahiwa-llozit “afis2 > jannanm -mdrii-
Sativ-wagéyra md‘rasstiv-wan-nidxld waz-zér'a muxtalifsii ukiluhi
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waz—zeytuna war—rummana mutasablhaw wageyra mutassbih  kili
mifi-somarihit 'iz55 osmdra wdstii haqqdhii yiumd hasadihi wals
tisrifii “iifiohii 15 yuhibbul-musrifiti (141)

20. [s] — frontal-dental, fricative, voiceless, soft, noisy, oral con-
sonant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahitm qul 'lizu birdbbiii-
7i55s (1) malikifi-fi33s (2) 'il5hifi-ii35s (3) mif-Sorril-waswdsil-xd-
7535 (4) allozi yuwaswisu fi sudiiriii-ia3s (5) minal-jinniati wan-
fi22s (6); ‘inna ft xalqzs—samawatl wal-"drdi wa—xtllaﬁl leyli wari-fia-
harl wal- fulkl Ilatz tajrl ﬁl bahrl blma yanfa un- nasa wamaa anzala-

—————

wabassa fi ha mis-kuilli daaabbatlw—watasrlﬁr—rlyahl was-sahabil-mu-
séxxdri béynas-sams3 i wal-"rdi l> 5ytil-ligdumiy-ji qzluun (164)

21. [§] — median palatal, fricative, voiceless, soft, noisy, oral con-
sonant sound: bz’—smi—lléhir-rahménir—rahi_n% 'za$-Somsu kiwwirat (1)
waizoii-fiujiimu-rikaddrat (2) waizal-jibalu siyyirat (3) waizal-5iséru
Uttilot (4) waizal-wuhusu husirat (5) waizal-bihdaru sijjirat (6) wai-
zoi-fiufiisu zdwwijat (7) waizal-méu tidotu sii’ilat (8) bi eyyi zombifi-
qutllat (9) waizas-suhufu nusirat (10) waizas-samaa 'u kusitat (11);
a§-Somsu wal-gamdru bihusb3i (5) wai-fiajmu was-$ajéiru yasju-
d557i (6)

22. [s] — frontal-dental, fricative, voiceless, emphatic, noisy, oral
consonant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahiim wal-‘asr (1) ‘tinal-

ifisona 1off xusyr (2) illo-llozing “smonii wadmilus-salihdti watc'iwé—
sdu bil-haqqi watawasau bis-sabr (3); wal-‘asr (1) “ifinial-" ifisona [off
xusy (2) 'illo- llozina “amonii wafamllus—sallhatl watdwdasdu bil- haqqi
watiwdsdu bis-sabr (3); moni-zo-llozi yugridu- llahd qdrdai hasonon-

fayuda lfahu Zahuu adfafan-kaszmh wa- llahu yaqbldu wayabsutu
mlr—rabblkum ‘alda ra]uhm mmkum llyunzzrakum wa—zkuruu iz ]a‘a—
Lokum xulaféa 2 mim-bi*di qdumi nihiv-wazsdokum fil-xalgi bas-
tatanfa zhkurii 5155 d-llahi Za"allakum tuﬂzhﬁﬁﬁ (69) (Hafs);
‘mdahum xdz53 'inu rdbbiks am humul—musaytlruun/humul—musey-
tirtina (37) (Hafs)

23. [d] — frontal-dental, plosive, voiced, emphatic, noisy, oral con-
sonant sound: bi-smi- l5hir-rahmsnir-rahiim jaz55 uhum Sthdi rdb-
bihim jariiiatu ‘adnifi-tajri min-téhtihal-"aithéru xalidina fih3 "sbadiir-
radiva-llahu ‘dithum waradii ‘aith zslika limai xasiyd rabbah (8); wad-
ditha (1); waldgad-dalli qablohum “sksdrul-"dwwaliii (71) (Nafi)
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24. [t] - frontal-dental, plosive, voiced, emphatic, noisy, oral
consonant sound: bi-smi-ll>hir-rahmanir-rahitm waaiiis miiiial-
muslimiind wammnal—qasztuna faman asloma Jo ul53’ika tihdrrau
rasada (14) waammal—qasztuna foksnii Zl]ahannama hataba (15)
waalldwi-stiqami ‘alét-tarigati 1o asqeynahum -maa ‘an gadaqa (16);
‘al-xabisstu lil-xabisind wal-xdbisina lil-xabissti wat- layylbatu lit-
tayyzbzna wat- tayylbuna lit- layyzbaat ul55’ika mubdrraiing mimm3
yéqiling lohum-magfiratuw-warizqui-kariim (26)

25. [f] — frontal-dental, plosive, voiced, emphatic, noisy, oral con-
sonant sound with an additional (weak) sound to preserve voicing:
bi-smi-l5hir-rahmanir-rahiim 5 yu dxizukumu-llahu bil- ligwi fit

eymamkum walakzy -y dxizukum-bimd quqatlumul- eymana fakaﬂa—

ratuhiti it amu ‘asaratt massking mifi “Gusdti m5 tufimina “ahlikum
G klswatuhum du tahriru raqabalm famal Iom yajld fiisiyamu
salssoti eyyaam zaliko kaffaratu eymamkum izd halaftum wa-hfdziii
eymanakum kazsliko yubéyyinu-llahu lokum aystiht liallokum tas-
kupiii (89), “afi-tiqiilo nofsup-ya hdasratd ‘als m5 firrattu fi jombi-
lI5hi waisi-kifitu lominas-séxiriii (56)

26. [f] — frontal-dental, plosive, voiced, emphatic, noisy, oral con-
sonant sound with an additional (strong) sound to preserve voicing:
bi-smi-lshir-rakmanir-rahiim $ohidd-llahu aifiohii 55 “iloha 'ill3
huwa wal-malsa ‘tkatu waulul-tlmi qaa imam- bll—qlst 155 'il5ha ill5
hiwal-‘azizul-hakitm (18), 'ifi-tomsaskum hasanalun—tasu hum wain-
tusibkum séyyi atuy- yafrahu bihé wair-tésbirii watattaqu 15 yddur-
rukum kéyduhum $éy°5 “iiifid-llaha bim3 yi‘maliina muhif (120)

27. [z] - frontal-interdental, fricative, voiced, emphatic, noisy, oral
consonant sound: bi-smi- llahzr-mhmamr—rahzzm waiz quiltum y5 miis5
lofi-iii ’'mina Iokd hatts néra-llaha ]ahratan fo axa_zatkumus—sa‘zqatu
waontum tafzurian (55) summo bd‘asnskum-mim- bfi"di méutikum
lisallokum toskuyiin (56) wazallolng ‘aléykumul- gamama waoarizalnd
‘aleykumul—manna was-salwa kilii mm—tayyzbatz md mzaqnakum
wamd zalomiind walskifi-kaniii “affiisohum yézli-migin (57), wams3
drsalns mir-rasuliii ill5 liyu.té"a bi’izni-l35h waldu aifiohum iz-
zalomiiii ’aﬁfﬁsahuﬁi J35 tika fa-slﬁgfdru lahd wa—stégfdra Iohumuy-
rasilu liwdjadu-llaha tawwabar—rahzma (64); wama Iohum-bihi miii
TImin “iy- yattabl‘una illiiz-zdnid  waiiiiidz-zania 15 yugni minal-haq-
qiséy’a (28); waqalu hazihiT “ai Gmuv-wahdrsui hijrul-13 yat'amuhaa
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{115 mofi-iia$53 'u bizé mihim waaiGmuii hirrimaz-zuhiiruhd waon‘a-
mul-15 yazkurimé-sma lahi ‘aléyha ftirda an "aleyyh sayajzihzr;z bima
kanii yaﬁ‘aruun (Nafi), ya2 eyyuhan fiabiyyu ‘izd tallaqtumun -iiis53 >
fatallzquhunna llfzddatlhmna wadhsul-‘iddati wa- ttaqu -llahd rabba-
kum " [5 tuxrijiihiiiiio mim-buyiitihiiiiid wals yixpijno “ill55 "ap-ya 'ti-
na bifdhisatim-mubéyyinah watilki hudiidu-llaah wamay-yati‘ddddi
hudiidii-llahi fiqaz-zaloma nafsah I5 tadr ldsalli-llaha yihdisu bé'do
z5lika “amra (1) (Nafi)

28. [*] — pharyngeal, fricative, monofocal, voiced, central, noisy,
oral consonant sound: bi-smi- Ilahzr—rahmamr—rahum qul y3 eyyuhal—
kaﬁruun (1) 155 a‘budu ma ta‘buduun (2) wals3 antum ‘abidiina ma2

G'bud (3) wal3 *and ‘abidum-md Sabattum (4) wal55 “afitum ‘abidiina
m535 "Gbud (5) [okum dinukum waliya diiii (6)

29. [g] — velar-palatal, fricative, voiceless, hard, noisy, oral con-
sonant sound: bi-smi- -ll5hir-rahmanir-rahiim yunédimahuﬁa 2-lom
nokum-mdSakum galu bald walakiiifiakum fatantum anfusakum watd-
rabbéistum wa-rtobtum - wagdrrdtkumul-"amaniyyu hatts j2a°2 omru-
lGhi wagarrakum bi-ll5hil- -garuur (14)

30. [f] — labiodental, fricative, voiceless, soft, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi- lléhzr—rahmémr—rahilﬁa 'iz5 j53 2 néisru-llahi wal-
Jath (1) waraeytari- fizsa yadxuliing fi dini-ll5hi "afwdjs (2) fosobbih
bihdmdi rabbiki wa-stigfirh “iiifiohii kana tawwabs (3)

31. [q] — uvular, plosive, voiced, hard, noisy, oral consonant
sound: bi—smi—lléhir-rahménir-rahi_z% qul ’dfi?_zu bi_rdbbil—féldc'] (1)
min-Sorri md xaliq (2) wamisi-Sorri gasiqiii “izd waqadb (3) wdamifi-
Sorrifi-fiaff5ssti fil-Uqad (4) wamin-Sorri hasidiii “izé hdsad (5)

32.[q] —uvular, plosive, voiced, hard, noisy, oral consonant sound
with an additional (weak) sound to preserve voicing: bi-smi-ll5hir-
rahmanir-rahitm 155 ugsimu bih5zal-balad (1) waantd hillum-bihazal-
balad (2) wawalidiv-wamé walod (3) ldgad xdlignal-'ifisona fi
kabad (4) "a-yiihsabu “al-lay-pigdira Saléyhi “Ghad (5)

33.[q] — uvular, plosive, voiced, hard, noisy, oral consonant sound
with an additional (strong) sound to preserve voicing: bi-smi- 15hir-
rahmamr—rahzzm kall5 ’iz5 baligatit- taraqr (26) wagqila maii raag (2 7)
wazdiiio aifiohul- ﬁraaq (28) wa-ltoffotis-sdqu bis-sdig (29) ild
rabbika yéuma 'izinil-maséag (30)

34. [k] — velar-palatal, plosive, voiceless, soft, noisy, oral conso-
nant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahiim i35 ‘d‘taynakal-kiusdr (1)
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fisalli lirabbika wa-rihay (2) “ififia Soni oka huwal- abtir (3), a-lom
néxlikkum-mimm353 im-mahiii (20)

35. [1] — frontal-palatal, apical-apical, voiced, soft, oral consonant
sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim "a-lom tira kéyfa f&' ‘ald rabbuko
bi dshabil-fiil (1) “a-lom yaj‘al kéydahum ft tadlitl (2) wadrsald ‘aléy-
him tayraii "ab3biil (3) tarmihim-bihijdratim-mif-sijjil (4) fajd‘alo-
hum ké*dsfim-ma kil (5)

36. [1] — frontal-palatal, apical-apical, voiced, hard or mid-hard,
oral consonant sound: bi-smi-ll>hir-rahmbnir-rahitm qul hiwa-[lahu

dhad (1) “dllahus-samad (2) lom yah&’ walam )/ulad (3) walom yakul—

Iohit kifuwaii “Ghad (4); fomoi xifo mim- musm-Jgnafena wi-smofi-
fo’dslaha beynehurn fol35 ’ismd ‘aléyyh ’ififid-1laha gafﬁrur -ra-
hitm (182), solsmufi hiya hatta méﬂavil—faj_r (5), zaliko bimd qaddamat
eydikum waaiiid-llaha léysa bizallamil-lil-‘abitd (182) (Nafi)

37. [m] — bilabial, voiced, soft, nasal consonant sound: bi-smi-
hir-rahmanir-rahitm wéylul-likilli humazatil-limazah (1) "allozT jo-
md‘a malaw-wa‘dddadoh (2) yéhsabu diifio mblohiiii “dxladah (3)
kall> Iayuﬂiba_zéﬁﬁa fil-hutamah (4) wam33 “adraks mol-hitdmah (5)
néru-llahil-miugddoh (6) “allofr tittdli'u Salol-"afidoh (7) ififiohd
Saléyhim-mii’sadoh (8) fi ‘amadim-mumaddadah (9)

38. [m] — bilabial, voiced, soft, doubly nasal consonant sound: bi-
smi-lship-rahmanir-rahiim “a-lom tira kéyfs fiz"ala rabbuka bi’d-
shabzl fil (1) “a- lom ya]‘al keydahum St tidlil (2) wadirsali ‘aleyhlm
tdyrai ababzzl (3) tirmihim- blhljaratlm mm—sy]lzl (4) fajafalahum
ka"asﬁm -ma kil (5); wahiya tojri bihim S maujm—kal jibsli wanada
nithuni-bnohii waksna fi mé‘zilip-y5 bunéyyd-rkam-md‘and wals to-
kum-mdal-kafiriii

39. [rﬁ] — bilabial, voiced, soft, triply nasal consonant sound: bi-
smi-ll5hir-rahmanir-rahitm iind-llahs yo muyukum oh-tu addul-
omanati 'il33 “ohlihd waizd hakomtum-béynaii-iissi “ofi-tédhkumi bil-
Sadl lifd-llaGha nisimm3 ydﬁ'_zukuﬁi—bih [ifd-llaho kono somi‘am-
bésira (58)

40. [n] — frontal-palatal, apical-apical, voiced, soft, nasal conso-
nant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahiim wajd‘alna néumakum su-
b5ts (9) wa]a‘alnal léyla llbasa (10) wa]a‘alnan nahara ma‘asa (]I )
J5 (13) waonzalnd minal-mu'sirdti mas ah-sajj2ja (14) lmuxmja biht
habbdw-wanabats (15)
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41. [fi] — frontal-palatal, apical-apical, voiced, soft, doubly nasal
consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahitm qul 'G'lizu birdabbil-
folig (1) mifi-Sorri md xdliq (2) wamis-Sarri gasiqiii “izd waqab (3)
Wamif-5orriii- naff;';sz_;tz fil-%igad (4) wamin-Sorri hasidii izd ha-
sad (5); qul Gi*Tizu birabbiii-naas (1) moalikiii-ii33s (2) “ilhiii-ii23s (3)
min-Sorril-waswasil-xanisas (4) “allozt yuwdswisu ft sudiirii-iizs (5)
minal-jififiati wan-iaas (6)

42. [ﬁ] — soft, triply nasal voice sound: bi-smi- I5hir-rahm5nir-
rahiim ’izas-som3 u—nsaqqat (1) waazinat lirabbihd wahiigqdat (2)
waizal-"brdu middat (3) waalqat ma f ha watéxallot 4) waazinat
lirabbihd wahugqqdt (5) ya3 eyyuhal-ifisonu iitiioka kadihuii il
rabbika kadhas-fomuldqith (6)

43. [#] — hard, triply nasal voice sound: bi-smi- I5hir-rahm5nir-
rahiim “a-lam nasrah Ioki sadrak (1) wawadand ‘arki wizrak (2)

allozit “GRqdda zahrak (3) warafi'n’ loka zikrak (4) f5 ififia md‘al-
SYsri yisra (5) Ciiiiia mé'al-Susri yisra (6) f5°iz5 firagto fi-sisab (7)
waild rabbika fi-rgab (8)

44. [h] — glottal, fricative, voiceless, soft, noisy, oral consonant
sound: bi-smi- Iléhzr—rahmémr—rahilﬁi ‘ififio-llazina kéfaru sawda un
‘aleyhzm o- afizdrtohum “am Iam tusizivhum 15 yu 'miniiiiii (6) xatama—
Hahu Sald qulubzhzm waals somSihim wa‘als “absarihim gisGwatuiv-
Walohum Sazsbuii Saziim (7)

45. [w] — bilabial, fricative, voiced, mid, oral, weak consonant
sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahitm qul hiwa-llahu "Ghad (1) “dlla-
hus-samad (2) lam yalid walom yiilad (3) walom yokul-Iohii kifuwaii
dhad (4)

46. [W] — bilabial, fricative, voiced, mid, oral, doubly nasal weak
consonant sound: bi-smi-ll5hir-rahmanir-rahiim wa"z’nabc'iﬁ/—fvaqdd—
b3 (28) wazeytindw-wandixls (29) wahads3 igd gulbs (30) wafskiha-
tGw-waabbs (31)

47. [y] — median-palatal, fricative, voiced, soft, oral, weak con-
sonant sound: bi-smi-l5hir-rahmanir-rahiim ’éi-rdéyta-llé_zz’ yuké_zgibu
bid-diti (1) fozaliko-llozi yadiiul-yatiim (2) wal> yihuddu ‘ald
tagamll—mlsklm (3)faweylul lll—musalllm (4) allazma hum ‘an salatz—

______

48. [¥] - median- palatal, frlcatlve voiced, soft, oral, doubly long
weak consonant sound: bi-smi-llohir-rahmanir-rahtim i 'tl5fi
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qureyys (1) “Tl5fihim rihlotas-$itss’i was-sayyf (2) fo- lyafbudu rab-
ba hazal-beyyt (3) “allozit “difamohum-misi-jii iv-wasmanahum-mis
xduif (4)

49. [¥] — median-palatal, fricative, voiced, soft, oral, doubly nasal
weak consonant sound: bi-smi-lshir-rahmanir-rahiim iz zulzilotil-
élrdu Zzlzslahé (1 ) waaxrajatzl— ézrdu asqc'zlahé (2) waqézlal— zﬁsénu
Guha Iohs ) yauma Iziy- yasdurun su astatal-liyiirau a"mala-
hum (6) famay ya"mal mzsqala zdrratiii xéyray-yarah (7) wamay-
Vamal misqals zérrati-sarray-yarah (8)

50. [u] — short high back vowel, close (tense), labialized: bi-smi-
shir-rahmbnir-rahitm alhskumut- takf;sur (1) hatts zurtumul—maqél-
bir (2) kall5 Saufa téi*lomitiii 3 simma kall5 séiuf> la"lamuun “4)
kall5 léu tdlomiind ‘ilmal- yaqzm (5) lotdrawuninal-, jéihitm (6) stimma
latarawunnaha Saynal-yiqiti (7) summo lotus alififia  ydauma izifi
‘anifi-id‘m (8)

51. [4] — long high back vowel, close (tense), labialized: bi-smi-
lhir-rahmanir-rahitm waasirrii gaulokum “Gwi-jhéri bihit ififiohii
Salimum-bizstis-sudiiir (13)

52. [i] — short high front vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
I5hir-rahmanir-rahiim wal-‘asr (1) ‘innal- ifisana léﬁ xusr (2) ‘illa-
llozine “amonii wa‘dmilus-salihati watdwdasdu bil-haqqi watdwésdu
bis-sabr (3)

53. [1] — long high front vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
l5hir-rahmbnir-rahitm “al-hamdu li-ll5hi rabbil-‘alomiii (2) “dr-rah-
mamr—mhzzm (3) maliki yaumzd ditii (4) lyyaka néi*budu wazyyaka
nastdi‘ii ) lhdznas—s1ratal-mustaqzzm (6) siratd-llozino “aii*dmtdi
Saléyhim géyril-magdibi ‘aléyhim walid-daaallii (7)

54. [a] — short mid central vowel, open (lax), unrounded: bi-smi-
lhir-rahmanir-rahitm qul hdwa-],l&hu dhad (1) dllahus-samad (2)
lom yalid walom yiilad (3) walom yokul-Iohit kifuwaii “dhad (4)

55. [a] — long mid central vowel, open (lax), unrounded: bi-smi-
5hir-rahmanir-rahiim fo'iza j§5 atit-taaammoatul-kibra (34) yéiuma
yatazékkarul— lﬁs?}nu ma sa'a (35) waburrizatil, jihimu limay-yid-
ra(36) fo omm3 mdn-1aga (3 7). waasaml hayatad duitya (38) fo 'inifial-
jahzma hiyal-ma wa (39) waomm3 maii xaf> mdqamd rabbiht wana-
haii-fiafsd ‘anil-hiwa (40) f5 ififial-jaitiiata hiyal-ma wa (41)
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56. [4] — short low back vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
I5hir-rahmanir-rahiim “a-lom nasrah ki sadrak (1) wawagicffnéf
Sankd wizrak (2) “allozit “Gnqdda zahrak (3) warafi'n’ loka zikrak (4)
o iitiia mdfal-Susri yisra (5) “iiifio md‘al-Sisri yisra (6) f2 iz firdgto
fi-sisab (7) waild rabbika fa-rgab (8)
57. [a] — long low back vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
Iléhzr—rahmémr—mhiu% fatafi "aleyhd 1aa ifum-mir-rabbikd wahiim
n35 imuini (19) f5 Gsbdhat kis-saritm (20) fatanadau musbihiti (21)
oni-gdii ald hdrsikum “iR-kigtum sarimiii (22) fa-ntalaqu wahtim
yatixafotiin (23) "al-I5 yadxuldiifiohal-yéiumd Saléykum-miskitii (24)
wagddau fala hardl;t—qadlrim (25) faléﬁw%d raduhd qéluu 12
lidaaalliin (26) bal néhnu méhriamiii (27) qala Gusdtuhum “a-lom
aqul Iokum Iéu 15 tusabbihiiii (28) qalu subhand rdbbin3s iz
kuiiiid zaltmim (29) fa c'quala bd"duhm% al> basdiy-yataldwamiiiin

——————

58. [4] — short mid-central Vowel oopen (lax), unrounded: bi-smi-
lhir-rahmanir-rahitm i3 a"taynakal kéusdr (1) fisalli lirabbikd
wa-ithar (2) “iiifia §5ni aka hiwal-"2btdr (3)

59. [4] — long mid-central vowel, open (lax), unrounded: bi-smi-
hir-rahmanir-rahitm “izas-som53 u- nsaqqat (1) waazinat lirabbihd
wahiqqdt (2) waizal- “drdu middat (3 ) waalgat ma f hé watdixdllot (4)
waazinat lirabbihd wahuqqdt (5) ya5 éyyuhal-ifisonu iiifioka kadihuii

il rabbika kadhan-fomuldqith (6)

60. [a] — short mid-front vowel, open (lax), unrounded: bi-smi-
5hir-rahmanir-rahiim ’al—qéri ‘ah (1) mal—qéri ‘ah (2) wam33 “adraka
moal-gari‘ah (3) yiuma yakinuii-fizsu kal-firasil-mobsiis (4) watokii-
nul-jibslu kal—"zhml—ma;tf uiis (5) fo. éﬂwﬁé maﬁ—s&qulat méawazinuh (6)
Johiwa fi zsallr-radzyah (7) waamma man xaffot mawazmuh (8)
o ummuhii hdwiyah (9) wam55 “adraks m3 hiyah (10) néruii hd-
miyah (11)

61. [3] - long mid-front vowel, open (lax), unrounded: bi-smi-
lhir-rahmanir-rahitm qul yas eyyuhal kaﬁruun (1) 155 *Gd*budu ma
tafbuduun (2) wals5 “ofitum rabzahma m55 d‘bud 3) wal55 “and
‘abidum-md ‘abattum (4) wal3 “ofitum ‘abidiine m33 "d*bud (5) lokum
dinukum waliys ditii [dini] (6)

62. [e] — short mid-front vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
hir-rahmanir-rahitm wamiii “5b53 ihim wazurriyystihim waixwani-
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him wa—jtabeynf;hur;z wahadeynz_')hw% il Sjréi,tji%—l%ustdqi_n% (87) zali-
ko hidd-1lGhi yohdt bihi may-ya$55°u miit ‘ibadih waldu “aSrakii ld-
habita ‘aihum-m3 ksni yi‘moliin (88) "ul53 iko-llazina “ateynshu-
mul-kitsbd wal-hitkmd waii-fiubiowwah 5 i-pokfur bihs h35 ul55’i
féqad wakkaln bihd gaumal-léysii bih bikafiriiii (89)

63. [€] — long mid-front vowel, close (tense), unrounded: bi-smi-
I5hir-rahmanir-rahiim waqc;zlc:i—rkabﬁ ﬁhé bi-smi-ll5hi majréhd wa-
murssh3 iifid rabbi lagafiirur-rahiim (41); [ta hé] (Nafi/Warsh)

64. [®] — short mid-front vowel, half-open (mid-lax), unrounded:
[ré&’®@®@], [ree’®@@ka], [ree’@@hu], [fire @@hu], [re’@@h5] (Nafi/
Warsh)

65. [&] — long mid-front vowel, half-open (mid-lax), unrounded:
[‘al-qure], [ ’as-séra'e] [ ’l'ﬁéirdf] [adr@ka], [istird], [yatdvérde]
[té r@], [tatamarce] [i taraeka] [zikr@®], [ixri], [bisr@], [ asr@],
[lil-yusre], [tatme] [stir@], [ as-si reef, [lil-‘usr@], ['al-kibre],
[ ori- nasamz] [sukarce] [ usdre], [tarce] [re’@e], [ absaerzhzm]
[35 azrlha] [an nahaerz] [he mitim], [allflaaam raz] [ allflaaam—
[ at- taurcetu] [ al-‘uzzee], [Iazce] [ al- kaaﬁrma] (NaﬁﬂNarsh)

66. [ ] — fluent short high back vowel, close (tense), labialized
(ikhtilas): bi-smi- shir-rahmanir-rahiim walomm3 J23 2t rusuluna
lutan—s 2 bihim wadaqa bihim zarfaw—waqala hz5 yaumun
‘asith ( 77), walommas "of-j23 ot rusiilun’ lulan—s ir’2 bithim wadaqa
bihim zarfaw—waqalu I5 tixdf wals tihzof {iiii munajjuka waohloka

illo- mraatoka ksnat minal-gabiriiii (33), falamma raduhu zilfoton-
s, ot wujithu-llazino kafiri wagqilo hzo-llozi kisstum-bihi tad-
ddistiii (27) (Nafi)

67. [-] — imitation of pronouncing short high back vowel, close
(tense), labialized [u] (ishmam): bi-smi- lshir-rahmbnir-rahiim wa-
lomms3 jaa "ot rusiilun’ litds-sit 2 bihim wadaqa bihim zarfaw—waqala
hz5 - yaumuii Sasith ( 77), walomma> ofi- -j22 2t rusuluna litan-sit’a
bihim wadaqa bihim zarfaw—waqalu I5 téixaf wals téhzoii “iiii5 mu-
najjikd waahloka illo-mraatoka ksnat minal-gabiriii (33), folommd
raduhu zilfoton-sit "ot wujithu-llozing kafiiri waqils hazo-llozr kifitum-
biht taddi*iiiii (27) (Nafi)

It is worth noting that the proposed unified phonetic transcription
represents an effective means of conveying all four reading systems
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of Asim and Nafi. Moreover, it provides the capability to convey
other Quranic reading systems by introducing specific symbols for
each of them.
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B. I'apaoaeni
IIpobsema crangaprusanii poHeTHIHOI TPaHCKPUILIT
AJ11 KopaHiYHuX yuTaHb AciM i Hagi

doneTHYHA TPAHCKPHIILIS apaOChKoi MOBH, X04 1 KOPHCHA JUIsl 6ararbox
1ijei, o0OMeXeHa y CBOil 3[JaTHOCTI IepeIaTH TOHKOIII Ta HIOAHCH, IIPUTa-
MaHHI untaHHsIM Kopany. Koxae untanHs (abo Kipa’a) mpencTaBise yHi-
KabHI (OHETHYHI Bapiallii, SKi He MOXKYTh OyTH MOBHICTIO MIEpeaaHi Tpa-
JUIIIHAMEA CHCTEMaMH TPAHCKPHIIIIi], 1[I0 9acTO ITHOPYIOTh TOHKI BOKAJIbHI
3MiHH Ta BHMOBY, XapakTepHi g Tekcty Kopany. ITpomonoBane moci-
JUKCHHS Ma€ Ha METi BUPINIMTH 110 mpobieMy, po3poOuBIIN YHi(iKoBaHY
(OHETHYHY CHUCTEMY TPAHCKPHIILIiI, 1[I0 TOYHINIEC BigoOpa)xae 0COOIMBOCTI
pizHux untanb Kopany, 30kpema nepekasis (piBaitsar) Lly6a i Xadc Bix Aci-
Ma, a Takoxk [anmyn i Bapur Big Hadi. 1li untanHs, KOKHE 3 SIKHX Ma€ CBOI
(oHeTHYHI OCOOJIMBOCTI, MOTPEOYIOTh CHCTEMH TPAHCKPHUIILIT, 10 MOXe
TIOJICTIIUTH CIIPUHHATTA 1 PO3yMiHHS TpaHCKpHOOBaHUX TeKcTiB KopaHy sk
JUIs. HayKOBLIB, TaK 1 Juist mupmoi ayautopii. Cucrema (GoHETHYHOT TpaH-
CKpWIILI{, 0 HUHI icHYye U1 unTaHHs KopaHy, 30kpeMa Uit 9uTaHHs Aci-
Ma B riepenadi Xadea, € 0co0muBo e(heKTUBHOIO TSI OJHOTO KOHKPETHOTO
puBasty. OHaK BOHA BHSBIISETHCS HEaJeKBAaTHO, KOJH ii 3aCTOCOBYIOThH
JUTA YUTaHHS 1HITUX TPaauLil, Sk-oT Hadi, e apTUKyAis TeBHUX 3BYKiB
CYTTEBO Bifpi3HAEThCA. Hampukiazn, He3HadHI Bapiamii y BUMOBI TOBIHX
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TOJIOCHUX, Ha3ami3almii Ta eM(paTHIHUX 3BYKiB MOXYTh 3MIiHIOBATH PUTM 1
MEJIOII0 JeKJIaMaIlii, mpoTe Ii BiIMIHHOCTI HEJJOCTaTHHO MEPEHArOThC Y
HasBHIN cUCTeMi. 3allpONIOHOBaHMNA MPOEKT Ma€ Ha MeTi yHigikyBatu ¢o-
HETHYHY TpaHcKpumiito MmoBu Kopany mns untanp Acima Ta Hadi, 3a6e3-
MICYYFOYH OLIBII MOBHE MPEACTABICHHS X PI3HOMAHITHHUX IeKiaaMartiii. [{s
HOBa CHCTEMA, 3aCHOBAaHA Ha JATHHHUII 3 JOJAaBaHHAM CIIEL[ali30BaHUX
TPAaHCKPUILIHHUX CUMBOJIIB, TIOKJIMKaHa OXOIIMTH BECh CIIEKTP (POHETUUHUX
TOHKOII[IB, IPOIIOHYIOYH TAaKUM YMHOM OUIBII TOYHY 1 IOCTYIIHY TPaHCKPHII-
1iF0 ISl CTYACHTIB, OCIITHUKIB 1 MPaKTUKIB unTaHHs KopaHy.

KurouoBi ciioBa: ¢ponernuna Tpanckpuniis, Kopan, Acim, llly6a, Xade,
Hadi, I'anmyn, Bapmr
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